	Рабочая программа учебной дисциплины 
«Технология проектной работы (французский язык)»
	[image: image1.png]



	

Ф ТПУ 7.1-21/01




                                                                                       УТВЕРЖДАЮ









Директор ИМОЯК:









__________
Т.С. Петровская 









   (подпись)
      (И.О., фамилия)









__________









    (дата)
Технология проектной работы (французский язык)
(название дисциплины)
Рабочая программа для направления (специальности, специализации) 



__

031202 Перевод и переводоведение______________________
(номер и название направления, специальности, специализации)

Факультет
Институт международного образования и языковой коммуникации___ __________ (ИМОЯК)___________________________________________________


(полное название и сокращенное обозначение)
Выпускающая кафедра
Лингвистики и переводоведения__________________________

Курс _____4_______________

Семестр _____8_____ _________

Учебный план набора _2008__ года с изменениями _______ года
Распределение учебного времени

Лекции
______________
часов (ауд.)
Лабораторные занятия                              
______________
часов (ауд.)
Практические (семинарские) занятия
_______16_____
часов (ауд.)
Курсовой проект в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
Курсовая работа в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
            Всего аудиторных занятий
_______16_____
часов
Самостоятельная (внеаудиторная)
_______32_____
часов
работа
                   Общая трудоемкость
______  48_____
часов
Экзамен в _________ семестре
______________


Зачет в _____8____ семестре
______________


Дифзачет в ________ семестре
________________

__2008__

                                                             
    (год)

Предисловие
1. Рабочая   программа   составлена   на   основе   ГОС   по   направлению (специальности) 031202 Перевод и переводоведение, утвержденного _14.03.2000_  
(код и наименование)




               (дата)
и __ОС ТПУ,   утвержденного 2002____________________________________

(обозначение или   наименование   другого документа   университетского   уровня      по   направлению,   специальности, специализации)
РАССМОТРЕНА  и  ОДОБРЕНА  на  заседании  выпускающей кафедры Лингвистики и переводоведения    _________ 
протокол № ______ .

(наименование кафедры)

              (дата)

2. Разработчик
       доцент

     ___ЛиП____    __________   ___И.А. Вяткина______

          (должность)

            (кафедра)                     (подпись)

(И.О.Фамилия)

3. Зав. выпускающей кафедрой:     __________     __С.Б. Велединская___
                 (подпись)                             (И.О.Фамилия)

4. Рабочая программа СООТВЕТСТВУЕТ действующему плану.
Зав. выпускающей кафедрой    _____________   __С.Б. Велединская___
(подпись)

(И.О.Фамилия)
ТЕХНОЛОГИЯ ПРОЕКТНОЙ РАБОТЫ (ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК)

031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
К.ф.н., доцент Вяткина Ирина Анатольевна

Тел. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: формирование у обучающихся знаний и умений, реализуемых в процессе написания и перевода различного вида проектных документов.
Содержание: Резюме. Мотивационное письмо. Письмо кандидата на должность. Пакет документов для подачи на грант французского правительства.
Курс IV (VIII сем. – зачет)

Всего – 48 ч, в т.ч. Пр 16 ч.

TECHNOLOGIE DU TRAVAIL DE PROJETS
031202 (с)
Département de linguistique et de traduction

Viatkina Irina Anatolievna, maître de conférences

Тел. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif: formation des savoirs et des savoir-faire utiles à la rédaction et à la traduction des documents.
Contenu: CV, lettre de motivation, lettre de candidature, dossier de candidature.
IVe année (VIIIe sem. – épreuve)

Au total – 48 h dont 16 h de travaux pratiques.
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины

Цель преподавания дисциплины – формирование у обучающихся знаний и умений, реализуемых в процессе написания и перевода различного вида проектных документов.
По окончании курса студенты должны
иметь представление:
· об основных лексических, грамматических и стилистических особенностях проектных документов;
· об основах французского юридического и административного языка;

· о грантах и конкурсах по направлению обучения, предлагаемых Российской Федерацией и Французской республикой;
· об особенностях грантов и конкурсов, предоставляемых в г. Томске и области;
· о различных переводческих приемах при переводе проектных документов.
знать:
· культуру составления проектных документов на русском и французском языках;
· основные гранты и конкурсы по специальности, предоставляемые российскими и французскими фондами, учреждениями и организациями;

· особенности перевода проектной документации.
уметь:
· переводить проектные документы шаблонного типа (резюме, анкета) и вариативного характера (мотивационное письмо);

· правильно заполнить анкету, написать резюме, сопроводительное письмо на русском и французском языках;
· адекватно использовать языковую норму во всех видах проектных документов.
владеть:

· навыками письменного перевода в области проектной документации с использованием лексико-грамматического материала специализированного французского языка;
· навыками беглого и аналитического чтения;

· навыками заполнения и составления проектных документов на русском и французском языках;

· различными переводческими приемами при переводе проектных документов.
1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины
Достижение поставленных целей требует решения задач, связанных с выбором наиболее эффективных форм, методов и средств обучения, а также дидактических принципов

Формы обучения: 

1. Практические занятия
3. Самостоятельная работа
Дидактические принципы: 
1. Принцип системности

2. Принцип поэтапного формирования компетенций

3. Принцип сознательности обучения

4. Принцип проблемности

5. Принцип активности и самостоятельности обучающихся
Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: самостоятельная работа студентов с текстом.

2. Проблемно-поисковые: проблемное изложение учебного материала, учебная дискуссия.

3. Репродуктивные: пересказ учебного материала, выполнение упражнения по образцу, лабораторная работа по инструкции.

4. Творчески-репродуктивные: перевод анкет, резюме, сопроводительных писем.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Наглядные пособия: образцы документов.

3. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа и перевода.

4. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: контрольные задания, тесты, задания для самостоятельной работы на платформе WEB-CT. 

3. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
	№
	Тема
	Кол-во часов

	Восьмой семестр (16 часов)

	1
	Резюме. 
	4

	2
	Мотивационное письмо. 
	6

	3
	Письмо кандидата на должность. 
	4

	4
	Пакет документов для подачи на грант французского правительства. 
	2


4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Неотъемлемой частью курса обучения технологии проектной работы является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях изучения профессионального французского языка. 

Самостоятельная работа 7 семестра (32 часа)

	№
	Вид деятельности
	Кол-во часов

	1
	Составление и перевод резюме
	8

	2
	Составление и перевод сопроводительных писем
	12

	3
	Поиск грантов и конкурсов по специальности
	8

	4
	Подготовка пакета документов для участия в гранте французского правительства
	4


5.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий контроль осуществляется путем проведения контрольных переводов после каждой темы курса. Итоговый контроль осуществляется в форме зачета. 
Всего за 7 семестр студент может набрать 1000 баллов, из них текущий контроль – 800 баллов, итоговый контроль – 200 баллов. Допуск к зачету – 450 баллов (см. Приложение 3 – Рейтинг-план).
Текущий контроль 7 семестра (всего 800 баллов):

· Работа на занятиях 80 баллов (8 занятий × 10 баллов)

· Перевод резюме с французского и русского языков 60 баллов (2 резюме × 30 баллов)

· Перевод мотивационного письма 60 баллов
· Перевод письма кандидата на должность 60 баллов
· Перевод проектных анкет 40 баллов (2 анкеты × 20 баллов)
· Самостоятельная работа 500 баллов (составление и перевод своего резюме 100 баллов, составление и перевод сопроводительных писем о себе 200 баллов (2 письма × 100 баллов), оформление гранта 100 баллов, поиск российских и французских грантов 100 баллов)

Итоговый контроль (200 баллов):

1. Предоставление полного пакета документов для подачи на российский грант или конкурс: 100 баллов

2. Предоставление полного пакета документов для подачи на французский грант или конкурс: 100 баллов
Образцы заданий для текущего контроля– см. приложение 1

Образцы заданий для итогового контроля – см. приложение 2

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
При изучении курса «Технология проектной работы» используются:
1. Учебная литература 

2. Словари
3. Интернет-ресурсы
6.1. Перечень используемых информационных продуктов

1. http://adminet.com/epv/modeles.html
2. http://www.ac-creteil.fr/sms/bimotiv.htm#fiche
3. www.cadremploi.fr

4. www.rambler.ru
5. www.google.fr

6.2. Перечень рекомендуемой литературы

	№
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Краинская Л.А.
	Грамматические трудности французской научной литературы. – СПб.: Наука, 1995. – 216 с.
	Каф. ЛиП

	2.
	Шлепнев Д.Н.
	Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	3.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Издательство «Союз», 2003. – 288 с.
	Каф. ЛиП

	4.
	Клёсова С.В.
	Практикум по курсу перевода. – Красноярск: РИО КГПУ, 2003 – 178 с.
	Каф. ЛиП

	5.
	Рогожин Ю.М.
	Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006.
	НБ ТГУ


Приложение 1

Образец задания для текущего контроля

Контрольный перевод мотивационного письма
Marc CHAUVIN

25, rue Monmartre

75018 PARIS

Tel : 45 63 95 25







GROUPE TEL PRESSE







Monsieur René VERGNOL







26 rue du Sentier

75002  PARIS







Paris, le 5 mai 2001

Monsieur,


 La presse s’est fait récemment l’echo de votre souhait d’intensifier vos activités en Espagne. C’est dans ce contexte que je vous adresse ma candidature pour un poste de chargé d’études. 

Diplômé de l’Ecole Européenne des Affaires, ma formation s’est déroulée chaque année dans trois langues et dans trois pays différents : j’ai choisi la filière Oxford-Madrid-Paris. Mes connaissances de la langue et de la culture espagnoles sont donc sans équivoque.

De plus, mes études ont été ponctuées par plusieurs stages marketing dans des entreprises locales. J’ai notamment effectué une analyse de marché et défini des options stratégiques pour la diffusion en Espagne de produits laitiers français.

Je serais heureux de vous rencontrer afin de vous exposer plus en détail mes compétences, et, dans cette attente, veuillez agréer, Monsieur, l’expression de mes salutations distinguées.

Marc Chauvin
Приложение 2

Образец заданий для итогового контроля по курсу 
«Технология проектной работы»

1. A vous de remplir le dossier de candidature suivant:
DOSSIER  DE  CANDIDATURE  

année universitaire 2007-2008

INFORMATIONS  SUR  LE  (LA)  CANDIDAT(E) 

	Nom et prénom  (orthographe exacte du passeport – tapez  le nom de famille EN MAJUSCULES)

	


	Nationalité

(précisez les cas de double nationalité – les candidats binationaux, lorsqu’ils ont la nationalité française, ne sont pas éligibles)
	Date de naissance
	Sexe

(cliquez la case correspondante)

	
	
	M   FORMCHECKBOX 
_  F   FORMCHECKBOX 
_


	Domaine d’études pour lequel la bourse est demandée

 (cliquez une seule case) 
	sciences pour l’ingénieur

économie, gestion,


	 FORMCHECKBOX 
_
 FORMCHECKBOX 
_



	Adresse permanente dans le pays d’origine

	

	Téléphone
	Télécopie
	Mél

	
	
	


	Adresse en France, si le (la) candidat(e) est déjà présent(e)

	

	Téléphone
	Télécopie
	Mél

	
	
	


	Etudes supérieures effectuées ou en cours (commencer par les plus récentes)

	1 – Nom de l’établissement 

	

	Domaine d’études

	

	Nom du diplôme
	Dates (mois et année)

de …… à …….
	Date d’obtention (*)
(notes, mention, rang de  classement )

	
	
	

	2 – Nom de l’établissement

	

	Domaine d’études

	

	Nom du diplôme
	Dates (mois et année)

de …… à …….
	Date d’obtention (*)
(notes, mention, rang de classement)

	
	
	

	3 – Nom de l’établissement

	

	Domaine d’études

	

	Nom du diplôme
	Dates (mois et année)

de …… à …….
	Date d’obtention (*)
(notes, mention, rang de classement)

	
	
	


(*) NB : Toutes précisions concernant vos performances telles que notes obtenues, mention, rang de classement ... ,  doivent figurer dans le curriculum vitae joint en annexe. 
	Expérience professionnelle  ou stage (commencer par la plus récente)

	1 – Nom de l’employeur
	Secteur d’activité

	
	

	Fonction occupée
	Date (de…… à ……..)

	
	

	2 – Nom de l’employeur
	Secteur d’activité

	
	

	Fonction occupée
	Date (de…… à ……..)

	
	

	3 - Nom de l’employeur
	Secteur d’activité

	
	

	Fonction occupée
	Date (de…… à ……..)

	
	


	Avez-vous obtenu une pré inscription dans un établissement d’enseignement supérieur français pour 2007-2008 ? 

(si oui joindre le document l’attestant) 
	
	oui FORMCHECKBOX 
_
non FORMCHECKBOX 
_


	Indiquez le nom précis du diplôme que vous souhaitez préparer en France et les dates précises de début et de fin de cette formation :

Nom du diplôme :



	Début                        
	Fin                            


	


Приложение 3
РЕЙТИНГ-ПЛАН
ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине «Технология проектной работы»
        Лекции ___ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов



         для студентов __4__ курса ИМОЯК
                  Практ. занятия 16 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                 СРС 32 час.

на __7__ семестр 2007/08 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	7 семестр

	Резюме
	
	
	
	Перевод, вокабуляр
	07.04-19.04
	80
	Составление и перевод резюме
	07.04-19.04
	100
	180
	180

	Мотивационное письмо

	
	
	
	Перевод, вокабуляр
	21.04-10.05
	90
	Составление мотивационного письма
	21.04-10.05
	100
	190
	370

	Письмо кандидата на должность

	
	
	
	Перевод, вокабуляр
	12.05-24.05
	80
	Составление сопроводительного письма
	12.05-24.05
	100
	180
	550

	Пакет документов для подачи на грант французского правительства
	
	
	
	Перевод
	26.05-31.05
	50
	Поиск грантов и конкурсов, составление пакета документов
	26.05-31.05
	200
	250
	800

	Зачет
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	300
	
	
	500
	800
	1000


Предлагаемая программа нацелена на подготовку специалистов, способных успешно выступать на публике, сопровождая свое выступление компьютерной презентацией, а также переводить выступления других участников профессиональной коммуникации. 

Предлагаемая модель курса обучения призвана способствовать успешной социальной адаптации специалистов-выпускников на рынке труда.
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